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In preparation to the service, you may want to consider using the following 
prayers in silence: 
 
O most merciful God and heavenly Father, who art ever ready to receive those 
who turn to thee in faith, love and repentance, look with compassion, we beseech 
thee, upon us who come to be cleansed in the Precious Blood of Jesus Christ. 
Grant us the light of thy Holy Spirit, that truly repenting of our sins, earnestly 
resolved to lead a new life and in love and charity with all men, we may obtain thy 
pardon and forgiveness and may receive to our soul’s salvation the Precious Body 
and Blood of Jesus Christ, who with thee and the Holy Ghost liveth and reigneth 
ever one God, world without end. Amen. 
 
O most blessed Saviour, I offer unto thee the homage and tribute of a loving and 
grateful heart, for that thou hast said to me, as thou didst say to those who 
penitently sought thee in thy ministry on earth: ‘Thy sins be forgiven thee.’ Praise, 
honour and thanksgiving be to thee forevermore for thy tender mercy to me, a 
penitent sinner! 
 
 
 
 
 
 
For Children: 
 
We still ourselves in the presence of God by pretending to smell the flowers and 

blowing out the candle 
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¶ The Gathering 
ALL STAND/ All Saints’ Choir and clergy process while singing the hymn. 

 
HYMN 

 
 
Praise to the Lord, the Almighty, the King of creation! 
O my soul, praise him, for he is your health and salvation! 
Come, all who hear; now to his temple draw near, 
join me in glad adoration. 

Praise to the Lord, above all things so wondrously reigning; 
sheltering you under his wings, and so gently sustaining! 
Have you not seen all that is needful has been 
sent by his gracious ordaining? 

 Praise to the Lord, who will prosper your work and defend you; 
surely his goodness and mercy shall daily attend you. 
Ponder anew what the Almighty can do, 
if with his love he befriends you. 

Praise to the Lord! O let all that is in me adore him! 
All that has life and breath, come now with praises before him. 
Let the Amen sound from his people again; 
gladly forever adore him. 

Author: Joachim Neander (1680)  
Translator: Catherine Winkworth (1863) 

Tune: LOBE DEN HERREN 

 
 We say together the words printed in bold/ decimos lo que está en negrita 

 

¶ The Greeting  

In the name of the Father, 
and of the Son, 
and of the Holy Spirit. 
All   Amen 
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The grace of our Lord Jesus Christ 
The love of God, 
and the fellowship of the Holy Spirit 
be with you 
 
All   and also with you. 
 
 

A brief welcome [Fr Sam] 

 

¶ Prayer of Preparation 
Almighty God, to whom all hearts are open, 

all desires know, 

and from whom no secrets are hidden. 

Cleanse the thoughts of our hearts 

by the inspiration of your Holy Spirit, 

that we may perfectly love you, 

and worthily magnify your holy name; 

through Christ our Lord. Amen 
Dios todo poderoso, a quien todo corazón está abierto, todos los deseos son conocidos, y de quien 
ningún secreto está escondido. Limpia los pensamientos de nuestros corazones por la inspiración 
de tu Espíritu Santo, que te amemos perfectamente, y magnifiquemos dignamente tu santo nombre, 
por Cristo nuestro Señor. Amen  
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 ¶ Prayers of Penitence 

Brothers and sisters, 

As we prepare to celebrate the presence of Christ in Word and 
Sacrament, let us call to mind and confess our sins. 
Hermanos y hermanas, al prepararnos para celebrar la presencia de Cristo en Palabra y 
Sacramento, hagamos memoria y confesemos nuestros pecados. 

Please kneel or sit/ Por favor, arrodillese o siéntese 

All   Most merciful God, 
Father of our Lord Jesus Christ, 
we confess that we have sinned 
in thought, word and deed. 
We have not loved you with our whole heart. 
We have not loved our neighbours as ourselves. 
In your mercy 
forgive what we have been, 
help us to amend what we are, 
and direct what we shall be; 
that we may do justly, 
love mercy, 
and walk humbly with you, our God. 
Amen 

Dios de misericordia, confesamos que hemos pecado contra ti por pensamiento, palabra y obra, 
por lo que hemos hecho y lo que hemos dejado de hacer. No te hemos amado con todo el corazón; no 
hemos amado a nuestro prójimo como a nosotros mismos. Ten piedad de nosotros y perdona lo que 
hemos sido; ayudanos a enmendar lo que hemos sido y dirige lo que seremos así podamos ser justos, 
amemos la misericordia  y andemos  humildemente por tus caminos, nuestro Dios. Amén. 
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The priest says 

Almighty God, 
who forgives all who truly repent, 
have mercy upon you, 
pardon and deliver you from all your sins, 
confirm and strengthen you in all goodness, 
and keep you in life eternal; 
through Jesus Christ our Lord. Amen. 

El Señor Omnipotente y misericordioso, os conceda absolución y remisión de todos vuestros pecados, 
verdadero arrenpentimiento, enmienda de vida y la gracia y el consuelo de su Espíritu Santo. Amén.  

 

¶ Gloria in Excelsis 

 
Please stand/ Por favor, póngase en pie 

All   Glory to God in the highest, 
and peace to his people on earth. 
Lord God, heavenly King, almighty God and Father, 
we worship you, we give you thanks, 
we praise you for your glory. 
Lord Jesus Christ, only Son of the Father, 
Lord God, Lamb of God, 
you take away the sin of the world: 
have mercy on us; 
you are seated at the right hand of the Father: 
receive our prayer. 
For you alone are the Holy One, 
you alone are the Lord, 
you alone are the Most High, Jesus Christ, 
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with the Holy Spirit, 
in the glory of God the Father. 
Amen. 

Gloria a Dios en las alturas, y en la tierra paz, a los hombres buena voluntad. Te alabamos, te 
bendecimos, te adoramos, te glorificamos, te damos gracias, por tu grande gloria. Oh Señor Dios, Rey 
celestial, Dios Padre omnipotente. Oh Señor, Hijo Unigénito, Jesucristo; Oh Señor Dios, Cordero de Dios, 
Hijo del Padre; que quitas los pecados del mundo, ten misericordia de nosotros. Tú, que quitas los 
pecados del mundo, acepta nuestra oración.Tú, que estás sentado a la diestra de Dios Padre, ten 
misericordia de nosotros. Porque tú sólo eres santo; tú sólo eres el Señor; tú sólo eres Altísimo, oh Cristo, 
con el Espíritu Santo, en la gloria de Dios Padre. Amén.  

 

Please remain standing/ Por favor, permanezca en pie 

¶ The Collect 
Almighty and eternal God, 

who, for the firmer foundation of our faith, 

allowed your holy apostle Thomas to doubt the  

resurrection of your Son till word and sight convinced him: 

grant to us, who have not seen, that we also may believe 

and so confess Christ as our Lord and our God; 

who is alive and reigns with you, 

in the unity of the Holy Spirit, 

one God, now and for ever. Amen 
Dios todopoderoso y eterno, quien por una fundación más firme de nuestra fe, permitiste tu santo 
apóstol Tomás dudara la resurrección de tu Hijo hasta que la palabra y la vista lo convenció, 
otórganos, nosotros que no hemos visto, que también creamos y así confesemos a Cristo como 
nuestro Señor y nuestro Dios, tú que vives y reinas en la unidad del Espíritu Santo, y es un solo Dios, 
ahora y siempre. Amen 

 

Please sit / Por favor, siéntese 
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¶ The Liturgy of the Word 

 

Readings 

 

After the reading/ después de la lectura 

This is the word of the Lord. 
All   Thanks be to God. 
 

 

Please remain seated / Por favor, permanezca sentado 

Gradual  

 
 
 

 

In thee, O Lord, have I put my trust: let me never be put to confusion,  

 deliver me in thy righteousness. 

 Bow down thine ear to me: make haste to deliver me.  

And be thou my strong rock, and house of defence: that thou mayest save me.  

 For thou art my strong rock, and my castle: be thou also my guide, and lead me 
for thy Name’s sake.  

Draw me out of the net that they have laid privily for me: for thou art my 
strength. 

Into thy hands I commend my spirit: for thou hast redeemed me, O Lord, 
thou God of truth.  
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Glory be to the Father and to the Son, and to the Holy Ghost: 

as it was in the beginning, is now and ever shall be 

world without end. Amen 

 
Psalm 131. 1-6  King James’ Version 

Tune J. Turle (1802-1882) 
 

Señor, en ti busco protección; ¡no me defraudes jamás! ¡Ponme a salvo, pues tú eres justo! Dígnate 
escucharme; ¡date prisa, líbrame ya! Sé tú mi roca protectora, ¡sé tú mi castillo de refugio y salvación! 
¡Tú eres mi roca y mi castillo! ¡Guíame y protégeme; haz honor a tu nombre!¡Sácame de la trampa que 
me han tendido, pues tú eres mi protector! En tus manos encomiendo mi espíritu; ¡rescátame, Señor, 
Dios de la verdad! Odio a los que adoran ídolos inútiles. He puesto mi confianza en el Señor. 
 
 

Gospel Reading 
Please stand to greet the Gospel, which is heralded by an 
acclamation  

Por favor, póngase en pie para recibir el Evangelio que viene 
precedido de una clamación. 

You believe in me, Thomas, because you have seen me, says the 
Lord; blessed are those who have not seen, but still believe! 

Crees en mi, Tomás porque me has visto, dice el Señor; bienaventurados los que sin verme, creen. 

  
When the Gospel is announced 
The Lord be with you 
All   and also with you. 
 
Hear the Gospel of our Lord Jesus Christ according to St John. 
All   Glory to you, O Lord. 
 

 But Thomas (who was called the Twin one), of the twelve, was not with them when 
Jesus came. So the other disciples told him, ‘We have seen the Lord.’ But he said 
to them, ‘Unless I see the mark of the nails in his hands, and put my finger in the 
mark of the nails and my hand in his side, I will not believe.’ 
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 A week later his disciples were again in the house, and Thomas was with them. 
Although the doors were shut, Jesus came and stood among them and said, ‘Peace 
be with you.’ Then he said to Thomas, ‘Put your finger here and see my hands. 
Reach out your hand and put it in my side. Do not doubt but believe.’ Thomas 
answered him, ‘My Lord and my God!’ Jesus said to him, ‘Have you believed 
because you have seen me? Blessed are those who have not seen and yet have 
come to believe.’ 

 

and at the end 
This is the Gospel of the Lord. 
All   Praise to you, O Christ. 
 
¶ Sermon 
Please sit after the introductory prayer or sentence/ Por 
favor, siéntese después de la oración o frase inicial. 

Preacher: The Revd. Geoff Boucher, Rector of All Saints’ 
and St Mary the Virgin 

 

¶ Responsorial hymn 
 

1 Christ is made the sure foundation, 
Christ, our head and cornerstone, 
chosen of the Lord and precious, 
binding all the Church in one; 
holy Zion’s help forever 
and our confidence alone. 

2 To this temple, where we call you, 
come, O Lord of hosts, and stay; 
come with all your lovingkindness, 
hear your people as they pray; 
and your fullest benediction 
speak within these walls today. 

3 Grant, we pray, to all your faithful 
all the gifts they ask to gain; 
what they gain from you forever 
with the blessed to retain; 
And hereafter in your glory 
evermore with you to reign. 

4 Praise and honour to the Father, 
praise and honour to the Son, 
praise and honour to the Spirit, 
ever three and ever one: 
one in might and one in glory 
while unending ages run! 

Latin Title: Angularis 
fundamentum 
Translator: J.M. Neal 



¶ The Nicene Creed 

We face East to proclaim our faith/ Nos orientamos al Este para el credo 

All   We believe in one God, 
the Father, the Almighty, 
maker of heaven and earth, 
of all that is, 
seen and unseen. 
We believe in one Lord, Jesus Christ, 
the only Son of God, 
eternally begotten of the Father, 
God from God, Light from Light, 
true God from true God, 
begotten, not made, 
of one Being with the Father; 
through him all things were made. 
For us and for our salvation he came down from heaven, 
was incarnate from the Holy Spirit and the Virgin Mary 
and was made man. 
For our sake he was crucified under Pontius Pilate; 
he suffered death and was buried. 
On the third day he rose again 
in accordance with the Scriptures; 
he ascended into heaven 
and is seated at the right hand of the Father. 
He will come again in glory to judge the living and the 

dead, 
and his kingdom will have no end. 
We believe in the Holy Spirit, 
the Lord, the giver of life, 
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who proceeds from the Father and the Son, 
who with the Father and the Son is worshipped and 

glorified, 
who has spoken through the prophets. 
We believe in one holy catholic and apostolic Church. 
We acknowledge one baptism for the forgiveness of sins. 
We look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world to come. 
Amen. 

Creemos en un solo Dios, Padre todopoderoso, creador de cielo y tierra, de todo lo visible e invisible. Creemos 
en un solo Señor, Jesucristo, Hijo único de Dios, nacido del Padre antes de todos los siglos: Dios de Dios, Luz 
de Luz, Dios verdadero de Dios verdadero, engendrado, no creado, de la misma naturaleza que el Padre, por 
quien todo fue hecho; que por nosotros y por nuestra salvación bajó del cielo: por obra del Espíritu Santo se 
encarnó de María, la Virgen, y se hizo hombre. Por nuestra causa fue crucificado en tiempos de Poncio Pilato: 
padeció y fue sepultado. Resucitó al tercer día, según las Escrituras, subió al cielo y está sentado a la derecha 
del Padre. De nuevo vendrá con gloria para juzgar a vivos y muertos, y su reino no tendrá fin. Creemos en el 
Espíritu Santo, Señor y dado de vida, que procede del Padre y del Hijo. que con el Padre y el Hijo recibe una 
misma adoración y gloria. y que habló por los profetas. Creemos en la Iglesia, que es una, santa, católica y 
apostólica. Reconocemos un solo Bautismo para el perdón de los pecados. Esperamos la resurrección de los 
muertos y la vida del mundo futuro. Amén.  

 

¶ Prayers of Intercession  
 

Please kneel or sit.  

The following response is used 

Lord in your mercy 
 

All   hear our prayer. 
 
 

And at the end the priest concludes the intercessions 

Hasten, Lord, the day 
when people will come from east and west, 
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from north and south, 
and sit at table in your kingdom 
and we shall see your Son in his glory. 
Merciful Father, 
 

All accept these prayers  
for the sake of your Son, 
our Saviour Jesus Christ. Amen. 
 
¶ The liturgy of the Sacrament 
 
The Peace 
 
Please stand 
God is love 
and those who live in love live in God 
and God lives in them. 
The peace of the Lord be always with you. 
All   and also with you. 
 
 The deacon then says 

 Let us offer one another a Covid-safe sign of peace. 
 
 
 
¶ Preparation of the Altar 
Taking of the Bread and Wine 
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¶ The Eucharistic Prayer 
 
The Lord be with you 
All   and also with you. 
 
Lift up your hearts. 
All   We lift them to the Lord. 
 
Let us give thanks to the Lord our God. 
All   It is right to give thanks and praise. 
 
You are worthy of our thanks and praise, 
Lord God of truth, 
for by the breath of your mouth 
you have spoken your word, 
and all things have come into being. 
You fashioned us in your image 
and placed us in the garden of your delight. 
Though we chose the path of rebellion 
you would not abandon your own. 
Again and again you drew us into your covenant of grace. 
You gave your people the law and taught us by your prophets 
to look for your reign of justice, mercy and peace. 
As we watch for the signs of your kingdom on earth, 
we echo the song of the angels in heaven, 
evermore praising you and saying: 
 
All   Holy, holy, holy Lord, 

God of power and might, 
heaven and earth are full of your glory. 
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Hosanna in the highest. 
[Blessed is he who comes in the name of the Lord. 
Hosanna in the highest.] 
 

Lord God, you are the most holy one, 
enthroned in splendour and light, 
yet in the coming of your Son Jesus Christ 
you reveal the power of your love 
made perfect in our human weakness. 
[All   Amen. Lord, we believe.] 
Embracing our humanity, 
Jesus showed us the way of salvation; 
loving us to the end, 
he gave himself to death for us; 
dying for his own, 
he set us free from the bonds of sin, 
that we might rise and reign with him in glory. 
[All   Amen. Lord, we believe.] 
On the night he gave up himself for us all 
he took bread and gave you thanks; 
he broke it and gave it to his disciples, saying: 
Take, eat; this is my body which is given for you; 
do this in remembrance of me. 
[All   Amen. Lord, we believe.] 
In the same way, after supper 
he took the cup and gave you thanks; 
he gave it to them, saying: 
Drink this, all of you; this is my blood of the new covenant 
which is shed for you and for many for the forgiveness of sins. 
Do this, as often as you drink it, in remembrance of me. 
[All   Amen. Lord, we believe.] 
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Therefore we proclaim the death that he suffered on the cross, 
we celebrate his resurrection, his bursting from the tomb, 
we rejoice that he reigns at your right hand on high 
and we long for his coming in glory. 
[All   Amen. Come, Lord Jesus.] 
As we recall the one, perfect sacrifice of our redemption, 
Father, by your Holy Spirit let these gifts of your creation 
be to us the body and blood of our Lord Jesus Christ; 
form us into the likeness of Christ 
and make us a perfect offering in your sight. 
[All   Amen. Come, Holy Spirit.] 
Look with favour on your people 
and in your mercy hear the cry of our hearts. 
Bless the earth, 
heal the sick, 
let the oppressed go free 
and fill your Church with power from on high. 
[All   Amen. Come, Holy Spirit.] 
Gather your people from the ends of the earth 
to feast with [N and] all your saints 
at the table in your kingdom, 
where the new creation is brought to perfection 
in Jesus Christ our Lord; 
by whom, and with whom, and in whom, 
in the unity of the Holy Spirit, 
all honour and glory be yours, almighty Father, 
for ever and ever. 
All   Amen. 
 
¶ The Lord’s Prayer 
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As our Saviour taught us, so we pray 
 
All   Our Father in heaven, 

hallowed be your name, 
your kingdom come, 
your will be done, 
on earth as in heaven. 
Give us today our daily bread. 
Forgive us our sins 
as we forgive those who sin against us. 
Lead us not into temptation 
but deliver us from evil. 
For the kingdom, the power, 
and the glory are yours 
now and for ever. 
Amen. 

 

¶ Breaking of the Bread/ Fracción del Pan 

The president breaks the consecrated bread. 
We break this bread 
to share in the body of Christ. 
All   Though we are many, we are one body, 

because we all share in one bread. 
 
 
The Agnus Dei may be used as the bread is broken 
All   Lamb of God, 

you take away the sin of the world, 
have mercy on us. 
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O Lamb of God, 
you take away the sin of the world, 
have mercy on us. 
 
O Lamb of God, 
you take away the sin of the world, 
grant us your peace. 

Cordero de Dios que quitas el pecado del mundo, ten piedad de nosotros (x2) Cordero de Dios que 

quitas el pecado del mundo, danos la paz 

¶ Giving of Communion 

The president says this invitation to communion 
 
Jesus is the Lamb of God 
who takes away the sin of the world. 
Blessed are those who are called to his supper. 
All   Lord, I am not worthy to receive you, 

but only say the word, and I shall be healed. 
 
 
Those Christians who receive Holy Communion in their communities 
are welcome to receive of both kinds at the steps of the chancel. If you 
do not wish to receive Holy Communion, please feel welcome to 
approach for a blessing. If you wish a blessing, you can bring this order 
of service in your hands or cross your chest with your forearms. Aquellos 

que reciben Comunión en sus comunidades están invitados a recibir de las dos especies a los pies 

del antealtar. Si no desea recibir comunión, siéntase libre de acercarse a recibir una bendición 

trayendo el libro del orden de la misa en sus manos o cruce sus brazos en su pecho. 
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¶ Prayer after Communion 
 
Almighty God, 
who on the day of Pentecost 
sent your Holy Spirit to the apostles 
with the wind from heaven and in tongues of flame, 
filling them with joy and boldness to preach the gospel: 
by the power of the same Spirit 
strengthen us to witness to your truth 
and to draw everyone to the fire of your love; 
through Jesus Christ our Lord. 
All   Amen. 
 
 
All may say this prayer/ todos dicen 
All   Almighty God, 

we thank you for feeding us 
with the body and blood of your Son Jesus Christ. 
Through him we offer you our souls and bodies 
to be a living sacrifice. 
Send us out 
in the power of your Spirit 
to live and work 
to your praise and glory. 
Amen. 

 

Omnipotente Dios, te damos gracias porque nos has nutrido con el Cuerpo y Sangre de tu Hijo Jesucristo; 
a través de él te ofrecemos nuestras almas y cuerpos para que sean un sacrificio vivo. Envíanos en el 
poder de tu Espíritu para vivir y trabajar para tu alabanza y gloria. Amen 

¶    The Dismissal 
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Final Hymn 
 

Alleluia, alleluia,  
alleluia, alleluia!  

1 O sons and daughters of the King,  
whom heavenly hosts in glory sing,  
today the grave has lost its sting.  
Alleluia!  

2 That Easter morn at break of day,  
the faithful women went their way  
to seek the tomb where Jesus lay.  
Alleluia!  

3 An angel clad in white they see,  
who sat and spoke unto the three,  
"Your Lord has gone to Galilee."  
Alleluia!  

4 When Thomas first the tidings 
heard  
that some had seen the risen Lord,  
he doubted the disciples' word.  
Lord, have mercy!  

5 At night the apostles met in fear;  
 

among them came their Master 
dear  
and said, "My peace be with you 
here."  
Alleluia!  

6 "My pierced side, O Thomas, see,  
and look upon my hands, my feet;  
not faithless but believing be."  
Alleluia!  

7 No longer Thomas then denied;  
he saw the feet, the hands, the side.  
"You are my Lord and God!" he 
cried.  
Alleluia!  

8 How blest are they who have not 
seen  
and yet whose faith has constant 
been,  
for they eternal life shall win.  
Alleluia!  

Final Ending:  
Alleluia, alleluia, alleluia, alleluia! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Author (attributed to): Jean Tisserand 
Translator: J.M. Neale 

Tune: O Filii et filiae 
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The president extends a blessing 

The peace of God, 
which passes all understanding, 
keep your hearts and minds 
in the knowledge and love of God, 
and of his Son Jesus Christ our Lord; 
and the blessing of God almighty, 
the Father, the Son, and the Holy Spirit, 
be among you and remain with you always. 
All   Amen. 

La paz de Dios, que excede a todo entendimiento, guarde vuestros corazones y mentes en el 
conocimiento y amor de Dios, y de su Hijo Jesucristo nuestro Señor y la bendición de Dios todopoderoso, 
el Padre, el Hijo y el Espíritu Santo, sea con vosotros, y more con vosotros eternamente. Amén  

 

The deacon says 

Go in peace to love and serve the Lord. 
All   In the name of Christ. Amen. 
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